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W czasie debaty nad kwestią Filioque na Soborze we Florencji (1439 r.) 
ważną rolę odgrywał dogmatyczny traktat Contra Eunonium  św. Bazylego 
Wielkiego, stanowiący niewątpliwie ważne świadectwo patrystyczne na ten 
temat. Debata przyczyniła się do wzrostu popularności biskupa Cezarei na 
Zachodzie i zapoczątkowało serię przekładów jego pism na język łaciński. 
Dlatego wspomnianą dyskuję soborową Irène Backus przyjęła jako punkt 
wyjścia w swoim studium nad łacińskimi przekładami bazyliańskich pism w 
epoce Renesansu.

Część bazyliańskich przekładów, jaka pojawiała się w XV i XVI wieku by­
ła związana z polemikami teologicznymi tego okresu. Taki cel miały tłuma­
czenia Contra Eunonium  i De Spiritu Sancto, jakich wkrótce po Soborze we 
Florencji dokonał - na polecenie kardynała Bessariona - Jerzy z Trapezuntu. 
Natomiast w polemice z Reformacją wykorzystywano zwłaszcza traktat De 
Spiritu Sancto, którego przekład sporządził Erazm z Rotterdamu. Tłumacz 
wyraźnie zwracał uwagę na zawarte w tym traktacie pojęcie zasady Tradycji 
i przeciwstawiał je koncepcji protestanckiej. Natomiast wartościami etyczny­
mi oraz językowymi interesowali się tłumacze innych pism Bazylego: Reguł 
monastycznych, homilii moralnych,Hexaemeronu. Zagadnień moralnych doty­
czył również wybór z pism Biskupa Cezarei sporządzony przez Symeona Me- 
tafrasta, który w XVI wieku został dwukrotnie przełożony na język łaciński. 
Jednego przekładu dokonał humanista polski, kanonik płocki Stanisław Iłow- 
ski (por. s. 175-178). Najbardziej jednak znanym i najczęściej tłumaczonym 
dziełem Bazylego była niewątpliwie mowa Do młodzieńców, o pożytku z czyta­
nia pism pogańskich. Wspomniany traktat został pominięty w niniejszym 
opracowaniu, gdyż na temat jego recepcji można przeczytać specjalne stu­
dium L. Schucana (Das Nachleben von Basilius Magnus "Ad adolescentes", 
Genève 1973).

Irène Backus, badając przekłady bazyliańskich pism na język łaciński w 
epoce Renesansu zwraca uwagę na zawartość wydań oraz na motywy i me­
tody tłumaczenia. Poprzez to ukazuje, w jaki sposób myśl biskupa Cezarei 
została w tym czasie przyjęta na Zachodzie. Jest ciekawe, iż w XV-XVI wie­
ku nie odgrywały żadnej roli łacińskie tłumaczenia starożytne (Rufina) czy 
średniowieczne. Pojawiły się nowe przekłady, które miały wyraźne cele: pole­
miczne, moralne, językowe, pedagogiczne. Pisma Bazylego służyły jako wzór 
wymowy, częściej jednak tłumacz i wydawca interesował się kwestiami wyzna­
niowymi lub też moralnymi zawartymi w tych pismach. Warto też odnotować, 
iż przekłady łacińskie wyprzedzały wydanie oryginalne dzieł Bazylego na 
Zachodzie. Pierwsze edycje greckie, nie licząc kilku listów wydanych w 1499 
roku, datują się dopiero na lata 1532 (Erazm) i 1535 (Wenecja). W 1618 ro­
ku ukazało się wydanie grecko-łacińskie Opera omnia biskupa Cezarei, do
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którego weszły także przekłady dokonane w wieku poprzednim.
Opracowanie I. Backus, dobrze udokumentowane, jest ciekawym studium

nad recepcją myśli św. Bazylego. Pogłębia też znajomość pism biskupa Ceza­
rei oraz wiedzę o mentalności w okresie Renesansu europejskiego.

Ks. Józef Naum ow icz  (Warszawa)

R. POUCHET, Basile le Grand et son univers d ’amis d ’après sa correspondance. 
Une stratégie de communion, (Studia Ephemeridis "Augustinianum" 36), 
Roma 1991, s. 797+2 mapy.

Listy św. Bazylego Wielkiego, stanowiące ważne źródło historyczne dla 
drugiej połowy IV wieku, zawierają także wiele wiadomości o samym autorze 
i ich adresatach. Robert Pouchet poświęcił specjalne studium, aby na pod­
stawie tej korespondencji określić "krąg przyjaciół" biskupa Cezarei. Chodzi 
o "przyjaźń" rozumianą w znaczeniu szerokim. Słowo to określa bowiem nie 
tylko bliską więź osobową, ale identyfikuje się z bezinteresowną miłością 
ewangeliczną oraz z braterską wspólnotą Kościoła. Dążenie do tak pojętej 
przyjaźni oraz jedności eklezjalnej okazuje się jedną z najistotniejszych cech 
działalności św. Bazylego. Autor rozprawy mówi wręcz o "strategii wspólnoty" 
(jak głosi podtytuł dzieła) w działaniu biskupa Cezarei.

R. Pouchet wprowadza najpierw w świat rozległych badań nad listami 
Bazylego, nad ich tradycją rękopiśmienną, chronologią, problemami auten­
tyczności (spośród 366 listów zachowanych w odpisach około 325 jest auten­
tycznych). W następnych rozdziałach autor analizuje kolejne listy, ułożone 
w porządku chronologicznym, dokładniej określając zarówno postacie poja­
wiające się w korespondencji (aspekt prosopograficzny), jak też rolę przy­
jaźni i wspólnoty w działaniach Bazylego (aspekt egzystencjalny).

Listy pierwszego okresu (355-362) wskazują, iż wielką rolę odgrywała 
przyjaźń w czasach studenckich Bazylego oraz w okresie jego życia ascetycz­
nego. Dojrzałe wyczucie eklezjalne okazuje on w zetknięciu się ze skrajnie 
indywidualistycznym ruchem ascetów eustacjańskich, których prowadzi do 
jedności z Kościołem i ukazuje im wartość życia wspólnotowego. Bazyli staje 
się jednym z pierwszych teoretyków cenobityzmu. Słynne jest jego określenie, 
iż "człowiek nie jest bytem samotniczym, ale wspólnotowym" (koinonikón).

Kolejne listy Kapadocczyka, powstałe w okresie jego pracy kapłańskiej 
(362-370) oraz biskupiej (370-379), ukazują, iż działał on w trudnych warun­
kach, w okresie licznych i różnorodnych konfliktów. Dąży jednak do zjedno­
czenia Kościoła pod względem doktrynalnym, jak i organizacyjnym. Polemice 
z arianami, apolinarystami i duchoburcami nadaje charakter walki o jedność 
wiary i Kościoła. Jako pierwszy zwraca uwagę na rolę jedności biskupów. Po­
dejmuje wytrwałe próby nawiązania łączności kościelnej między Wschodem 
i Zachodem. Utrzyma wspólnotę z Kościołem w Rzymie mimo różnicy sta-
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